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With the acceleration of the internationalization process, the demand for English-speaking talents in all walks of life in China is
also increasing. However, the current students’ translation ability is weak and cannot meet the demand for talents. )is article
combines interactive translation teaching mode with multimedia teaching theory to provide an interactive translation teaching
method for English translation teaching. )is article studies the impact of multimedia-centered interactive translation teaching
methods on college students’ English learning ability from five dimensions: classroom interaction, learning motivation, learning
autonomy, language skills application, and English performance. From the results of the previous test, the English translation
ability of the students in the two classes is almost at the same level before the experiment. However, after adopting the interactive
method based on multimedia wireless network in one semester, the English translation scores of the two classes differed greatly.
Most students can actively practice English translation in their spare time. As a result of collecting information and reading
materials on the Internet and preparing daily speeches in their spare time, students gradually accumulate enough written
materials, which can alleviate the anxiety caused by insufficient content. In addition, students also actively communicate with their
classmates after completing the translation to improve their composition level. Studies have shown that the number of students
who complete translation tasks only after class has dropped from 75% to 31%.

1. Introduction

Owing to the widespread use of English, people from dif-
ferent countries tend to use English as a tool for commu-
nicating with each other. English plays an increasingly
important role in the communication between domestic and
foreign countries. At the same time, social development has
also led to the increasing demand for international talents in
various jobs, and the requirements for talents are also getting
higher and higher. In the face of changes in the international
society, how colleges and universities can train students who
can communicate proficiently in English, and how to im-
prove college students’ English communication skills
through English teaching practices have become the goals
and motivations of colleges and universities.

Traditional English translation teaching focuses on trans-
lation technology or a combination of translation theory and
translation technology, focusing on the teaching of knowledge,

rather than training students’ translation ability [1]. Qiang [2]
explores the purpose and communicative and cross-cultural
features of interactive translation teaching in English majors
based on teleology and lays a solid foundation for their pro-
fessional development [3, 4]. Knowles et al. [5] introduced the
results of an empirical study on the translation efficiency of
interactive translation prediction (ITP). Compared with
postediting (PE), more than half of professional translators use
a neural-based machine translation system (NITP) for faster
translation [6]. Yang [7] and Andrabi and Wahid [8] used
interactive reading theory as a teaching method to design the
corresponding teaching process. )e traditional teaching
model is teacher-centered and mainly focuses on the trans-
mission of basic translation knowledge and technology, which
cannot meet the teaching needs, while scientific translation
teaching requires new teaching methods to meet the needs of
development [9, 10]. Deng [11] suggests to propose five di-
mensions in different directions to help students develop
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translation skills. )ey are the dimensions of language, culture,
literature, politics or thought, functionalism, and digitalization
[12]. In the context of the current rapid and continuous de-
velopment of global communications and professional dis-
course, it is necessary to design methods to ensure that high-
quality professional translations and successful translation
training become real challenges. Natalie et al. [13] introduced a
translation teaching framework specifically designed for this
type of environment. Margrethe [14] tried to test the quality of
translation. In particular, the question to consider is whether it
is possible to ensure quality of translation. If so, what are the
implications of translation theory, translation practice, and
translation education?

)is article combines multimedia wireless network
teaching method with interactive translation theory to provide
an interactive translation teaching method for English trans-
lation teaching. )is article also studies the impact of multi-
media-centered interactive translation teaching methods on
college students’ English-learning ability from five dimensions:
classroom interaction, learning motivation, learning auton-
omy, language skills, and English performance. From the re-
sults of the previous test, the English translation ability of the
students in the two classes is almost at the same level before the
experiment. However, after adopting the interactive method
based on multimedia wireless network in one semester, the
English translation scores of the two classes differed greatly.
Research shows thatmost students can actively practice English
translation in their spare time, reduce anxiety caused by in-
sufficient content, and actively communicate with classmates
after completing the translation.

2. Related Work

Wuet al. [15] proposed an interactive teaching system based on
MOOC. Chang-Xian et al. [16] used interactive teaching
methods to stimulate students’ learning enthusiasm and im-
prove the teaching effect of zoonotic diseases. )e results show
that the interactive teachingmethod is effective for the teaching
of animal infectious diseases and can significantly improve the
teaching quality of animal infectious diseases.Wadson [17] and
Kim andXing [18] studied the impact of an interactive teaching
method on the learning performance and prevention, relief,
preparation, and response abilities of nursing students. It is
worth noting that theoretical teaching through comprehensive
teaching methods can improve students’ perception and
motivation to learn disaster response measures. Cai et al. [19]
took traditional Chinese clothing as an example and proposed a
virtual reality interactive teaching mode for clothing design
education. In medicine, interactive tutorials can provide stu-
dents with the benefits of reading brain CT scans, while
e-learning and interactive tutorials can also provide students
with different learning advantages in radiology.

2.1. Interactive Translation Teaching Method Based on the
Multimedia Wireless Network

2.1.1. Interactive Translation Teaching ,eory Based on the
Multimedia Wireless Network. Multimedia teaching plat-
form is a kind of comprehensive processing of information

and knowledge in the form of text, graphics, images, an-
imation and sound to make courseware, and integrated
control through software and hardware such as computers.
A technical platform for a series of interactive operations.
Compared with other theories in the field of second lan-
guage acquisition, interactive teaching method is a new
method of English teaching and a new research field. It is
considered an indispensable part of the field of second
language teaching, and its popularity is increasing. )e
interactive teaching method based on multimedia wireless
network regards teaching activities as a multidimensional
communication and dynamic interaction process in an
information technology environment. In classroom
teaching, there are a variety of interactive English trans-
lation teaching modes between teachers and students,
students and students, and students and computers, as
shown in Figure 1:

(1) Teachers, as the main body of teaching design, carry
out task design and participate in student knowledge
construction based on the analysis of students and
teaching resources according to specific teaching
goals. )e so-called wireless network refers to the
network that can realize the interconnection of
various communication devices without wiring.
Wireless networking technologies cover a wide range
of global voice and data networks that allow users to
establish wireless connections over long distances, to
infrared and radio frequency technologies optimized
for short-range wireless connections.

(2) Students interact with teachers, other students, and
learning resources in a multidimensional environ-
ment such as classrooms, extracurricular activities,
and multimedia. Teachers make necessary adjust-
ments to the teaching design according to the actual
situation of the activity.

(3) Students focus on the teacher’s teaching design,
teaching requirements, and teaching tasks and use
English as a tool to achieve meaningful construction
through personal efforts or group cooperation.
Translate the acquired language knowledge into spe-
cific learning outcomes, such as improving English
proficiency in English translation.Multimedia teaching
means that in the teaching process, according to the
characteristics of teaching objectives and teaching
objects, through teaching design, rational selection, and
use of modern teaching media, and organic combi-
nation with traditional teachingmethods, to participate
in the whole process of teaching together, with the role
of a variety of media information. For students, form a
reasonable teaching process structure to achieve the
optimal teaching effect.

(4) Teachers, students, and other learning partners
should evaluate the aforementioned learning
achievements and tasks in a timely manner and give
feedback to the aforementioned steps to improve
teaching quality and prepare for a new round of
teaching process. Its main operation is shown in
Figure 2.
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2.1.2. Features of Interactive Translation Teaching Based on
the Multimedia Wireless Network. )e interactive teaching
method based on multimedia is different from the traditional
English teaching method. Generally speaking, there are two
main functions: one is about changes in the teaching envi-
ronment, and the other is about changes in the roles of teachers
and students. )e most important thing is to consider the
individual differences of students. As we all know, there are
individual differences in learners’ personalities and learning
methods. )is difference is more prominent in foreign lan-
guage learning. It uses computer technology, network tech-
nology, communication technology, and scientific and
standardized management to integrate and fully digitize all
information resources related to learning, teaching, scientific
research, management, and life services to form unified user
management and unified resources. Management and unified
access control. It focuses on that students can access the
campus network and the Internet through Wifi at any time, so
that they can easily obtain learning resources. Teachers can use
the wireless network to check students’ learning status, com-
plete lesson preparation and conduct scientific research any-
time and anywhere. Its core lies in the implementation of
paperless teaching and the extension of wireless network in
campus. According to psychological findings, some people are
good at logical thinking, while others are good at image
thinking. Figure 3 is a schematic diagram of the multimedia
network teaching system.

2.1.3. Wireless Network Technology. A wireless network
refers to any type of radio computer network, which is
generally combined with a telecommunication network and
can be connected between nodes without cables. With the
continuous advancement of science and technology, wireless
network technology has also been developed. It can play

different roles when combined with specific fields. Linear
model is a general term for a class of statistical models. )e
production method is to use a certain process to connect
various links, including linear regression models and vari-
ance analysis models, which are used in biology, medicine,
economy, and management. )e linear model is composed
of multiple linear weights and is predictive. )e specific
function expression is as follows:

t(a) � α1q1 + α2q2 + · · · + αiqi + k,

t(a) � αy
q + k,

(1)

where q represents the attribute value, and the entire model
can be determined only after the values of α and k are
determined.

t ah(  � αhqh + k, (2)

where t(ah) represents the linear regression equation, using
this method can reduce the error.
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)emost simplified equation can be obtained by solving
α and k.
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After we set formula (5) to zero, we can get the optimal
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h is the corresponding coefficient. Where
a � (3/d) 

l
h a2

h represents the average value of a.

α � argmin(g − Aα)
q
(g − Aα). (7)

If you derive the formula, you can get

βW

βα
� 2A

q
(Aα − g). (8)

Teacher:guide,
participate

Teaching
design

Students:explore,
practice,cooperation

Teaching
Organization

Meaning
construction

Teaching outcomes

Teaching
reflection

Evaluation of
learning results

Learning
reflection

Teacher Student

Multimedia

Interaction

Figure 1: Interactive teaching mode based on multimedia of high
school English.
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If the value of the aforementioned formula is zero, then
linear regression parameters can be obtained.
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where z represents the importance of the error term.

Yx(W) � 

|w|

w

gwjw(W) + X|W|, (10)

where |W| represents the number of nodes and w is the node
of W.
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where gwd represents the number of samples in category k.
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At this time,

Y(X) � YH(X) + β|X|, (13)

where |X| represents the complexity of the model.

gs(a) � 

l

h

F a,Θs( , (14)

where Θs represents the parameter and s represents the total
quantity.

g0(a) � argmin

j

j�1
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where g0(a) represents the initialization model.
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where r represents the regression equation of the label g(a)

vector fitting.
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g(a) tends for update model expression.
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s

s�1


x

x�1
dT, (18)

where g(a) represents the gradient boosting regression tree.
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Figure 2: Interactive platform operating model.
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2.1.4. Wireless Network Multimedia Technology. )e wire-
less network covers a very wide range, including wireless
voice communication and can also provide users with
communication system services. According to the different
coverage, it can be divided into wireless personal area
network, wireless wide area network, and so on. )e main
transmission is shown in Figure 4.

)e combination of wireless network and multimedia
will inject new vitality into the classroom, but to achieve this
effect, the network conditionmust be stable. If the network is
unstable, the effect may be somewhat different from the
expected. Figure 5 shows the transmission diagram under
different network conditions.

Based on the theoretical basis of multimedia wireless
networks, we have the following.

(1) Multimedia Classroom Teaching ,eory. )e difference
between traditional classroom and multimedia classroom is
reflected in the status and role of students and teachers. Since
the establishment of the school, the traditional classroom
teaching of teacher teaching and student learning has been
carried forward to the present. It has affected today’s education
to a certain extent, and stifled students’ curiosity and thirst for
knowledge. Students act as “listeners” in the classroom, and
teachers act as “masters” in the classroom. As themasters in the
classroom, students actively explore knowledge and commu-
nicate with their classmates and teachers. Teachers become

student guides, facilitators of learning, help students complete
learning tasks, and conduct summary evaluations. )e mul-
timedia classroom teaching mode is shown in Figure 6.

(2) Individualized Learning ,eory. Personalized learning is
mainly reflected in the following aspects. Learners learn
through multimedia platforms. In the process of human-
computer interaction, teachers can view the learning situ-
ation of learners through the background, track learners in
real time, and provide personalized guidance. Learner au-
tonomous learning is the main form of personalized
learning. In the interactive test process, learners perform
their own exercises according to their learning content, and
the system will give corresponding scores to help students
understand their own shortcomings more truly and make
learning more targeted. )e implementation process of
personalized education is carried out from the stimulation of
learning motivation (mindset, concept, and belief ), the
improvement of learning ability (thinking ability, learning
ability, and innovation) to the mastery of knowledge and
skills and the acquisition of experience. Education should
focus on personality education first, ability education sec-
ond, knowledge and skills education last, and individualized
education is a truly human-oriented education. At the same
time, individualized education is the education of balanced
development of knowledge and skills education, compre-
hensive ability education and personality education.
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Figure 3: Multimedia network teaching system.
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(3) Ubiquitous Learning ,eory. Ubiquitous learning refers
to a learning method in which learners are not limited by
location and time and focus their main energy on learning.
In addition to using computers, ubiquitous learning uses
wireless networks to connect to devices, which can be in
schools, buses, libraries, and wherever you want to study.
Ubiquitous learningmainly has the following characteristics:
the demand for learning is ubiquitous, and the occurrence of
learning is also ubiquitous. Learners can learn at anytime
and anywhere according to their needs. Diversified

communication methods and high-performance commu-
nication enable learners to find suitable learning methods
and tools.

3. Design and Implementation of Survey
Research Plan

3.1. Research Object. )is article takes 86 freshmen, soph-
omores, and juniors from XX University in XX Province as
the research objects.)ere are 45 students in 5 classes and 41
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Figure 4: Transmission path.
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Figure 5: Transmission diagram under different network conditions.
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Figure 6: Multimedia classroom teaching mode.
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students in 6 classes. )is article analyzes the entrance ex-
amination results of these two classes and finds that the
average scores of these two classes are relatively close, and
the average scores of English translation are also similar. In
order to make the experiment more effective, this article
immediately organized a comprehensive inspection at the
beginning of the semester. After the test, this article collected
the English translation results of the two classes. )rough
independent sample T test, it is found that the English
translation level of the two classes is very similar. On this
basis, the author can effectively compare multimedia-based
interactive translation teaching methods with traditional
methods. )e researchers used 45 students in 5 classes as the
control group (CC) and 41 students in 6 classes as the ex-
perimental group (EC).

3.2. Questionnaire Design. In this experiment, a question-
naire is issued after the teaching experiment. )e ques-
tionnaire is divided into two parts, examining four
dimensions in addition to English performance: classroom
interaction, learning motivation, learning autonomy, and
language skills application.

)e first part of the questionnaire is an operability test of
the teaching experiment from the perspective of classroom
interaction. )ere are 5 questions in the questionnaire,
including the main activities in the classroom, the form of
activities, the time of group activities, the role of teachers,
and the feelings of students. )ese 5 questions are used to
verify the effectiveness of the experimental operation and
ensure that there is a significant difference in the form of
classroom interaction between the control group and the
experimental group in experimental teaching. Tables 1 and 2
are the specific conditions of the experimental subjects.

)e second part is about the scale design of students’
learning status. )e postexperiment scale has a total of 17
questions, which are composed of completely disagree,
disagree, general, agree, and completely agree. )e score is 1
to 5. A high score indicates a high degree of agreement on
the question. Combined with the research purpose, the scale
analyzes the students’ English learning situation from the
three dimensions of students’ learning motivation, learning
autonomy, and language skills.

)e power consumption of the system during the ex-
periment is represented by the current meter, and the
specific conditions are shown in Table 3.

3.3. Interactive Translation Teaching Plan Based on the
Multimedia Wireless Network. )e interactive teaching
method proposes that the ratio of teacher’s speech time to
effective multimedia activities is 3:7, that is, the teacher’s
speech time in the classroom is controlled within 30%, and
the rest of the time is allocated to students for multimedia
activities. However, in the actual teaching process, it is not
easy to arrange teaching activities in accordance with the
ratio of 30% and 70%. In the teaching method based on
group interaction and cooperation implemented in this
experiment, the 37 ratio is not a quantitative indicator, but a
reference item for class time allocation. )e implementation

process of the activities based on the multimedia wireless
network is shown in Figure 7.

Table 4 shows the performance of different genders in
translation classes.

3.4. Reliability and Validity Testing. Before analyzing the
results of the questionnaire, generally the reliability test and
validity test of the sample data should be performed first to
ensure the reliability of the questionnaire. Reliability testing
refers to the degree of consistency of the results obtained
using the same testing method to repeatedly measure the
same test object. Cronbach’s alpha reliability coefficient is
currently the most common reliability coefficient.

)e reliability analysis of the scale was carried out
through SPSS21.0, as shown in Table 5. )e reliability co-
efficient alpha� 0.850, which is greater than 0.8, which
belongs to high reliability. It shows that the questionnaire
has high reliability and meets the reliability requirements of
the experiment.

Validity test is a test of the validity of the questionnaire.
It is the degree to which themeasurement tool can accurately
reflect the required measurement purpose. In other words,
whether the results of the survey can truly reflect the intent
of the measurement. In this study, KMO and Bartlett
sphericity test were used to test the validity of the ques-
tionnaire. Generally, KMO needs to be greater than 0.6, and
the chi-square statistic of Bartlett sphere detection needs to
be <0.001.

KMO sampling appropriateness test and Bartlett sphe-
ricity test were performed on the questionnaire, as shown in
Table 6. )e KMO in the article is greater than 0.6, and the
chi-square statistic of Bartlett sphere detection alsomeets the
requirements.

4. Results and Discussion

4.1. Analysis about Overall Scores of the Pretest in CC and EC.
At the beginning of this semester, both CC and EC con-
ducted pretests to ensure that the translation level of the two
courses is the same before applying multimedia-based in-
teractive translation teaching.)is article uses SPSS19.0 data
analysis software to conduct an independent sample T test
on the overall test results of EC and CC. )e specific ex-
perimental results before the experiment are shown in

Table 1: Gender situation.

Category Number of people Proportion (%)

Sex Male 15 33.3
Female 30 66.7

Total people 45 100

Table 2: Age situation.

Age

Number of people Proportion (%)
Less than 18 3 6

18–28 20 44
Greater than 28 22 50

Total people 45 100
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Figure 8. Table 7 and Figure 9 show the predictions of CC
and EC. It can be seen from Table 7 that the CC deviation is
19 and the EC deviation is 21.)e difference between the two
in terms of error is 0.4. )e parameters in Figure 9 decrease
as a whole.

According to Figure 8, there is no significant difference
between the average value of EC and the average value of
EC. )e average value of EC is 18.3659, while the average
value of CC is 18.6444. )ese data show that the translation
level of the first two categories of EC is equivalent this
semester. )erefore, it can be concluded that the English
translation performance of CC and EC students is roughly
the same.

In addition, Table 8 shows that its significance is 0.699,
which is higher than 0.05. )rough Levene’s test for equal
variances, it can be seen that the variances of CC and EC are
equal. )e standard deviations of EC and CC are 1.54525
and 1.49477, respectively. In addition, Sig. (2-tailed) is

0.399> 0.05, which also shows that the English translation
ability of EC and CC students is at the same level before the
test. In addition, the upper and lower scores of the 95%
confidence interval for the difference both contain zero.
)erefore, it is scientific to choose these two categories as
parallel categories in the research. From this, we can also
speculate that if there is a significant difference in the English
translation performance of the two classes after the exper-
iment, it may be affected by different translation teaching
methods.

4.2. Analysis aboutOverall Scores of the Posttest inCCandEC.
In order to verify whether there is a difference in English
translation performance between the experimental class
and the control group after the experiment, after the end
of the semester, the two classes were posttested. )e
specific experimental results are shown in Figure 5.

From Figure 10, it can be clearly seen that the average
score of CC is 19.3556, the average score of EC is 20.4878,
and the difference between the average score of EC and CC
after the test is 1.1322. )e results show that there is a big
difference between EC and CC after the experiment, and the
average score of EC students is significantly higher than that
of CC.

Table 3: Network structure current meter.

Category “Point-to-point” structure “Star” structure “Tree” structure
Node idle state 0.65 0.71 0.71
Intermediate node receiving ∗ 30 28
Intermediate node sends ∗ 23 23
End node receiving 31 30 30

Multimedia and blog-based activities (Teachers should make
corresponding requirements for the results of multimedia

activities, such as test scores or English PPT; if students still do not
understand the task, the teacher provides an example)

The teacher explains the flow
of multimedia activities
Group formation, Task

explanation, Time setting

The teacher is responsible for supervising the
progress of the multimedia activity (during this
period, the teacher will act as a timekeeper and

provide help to the group in need)

Group report

The teacher
summarizes the results
of the multimedia task

Figure 7: Implementation process of multimedia wireless network activities.

Table 4: Gender differences.

Category P value Boys’ mean Average girls
Cooperate 0 2.03 2.87
Access data 0 2.36 3.52
Revision 0 3 4.2

Table 5: Reliability test results.

Cronbach’s alpha Cronbach’s alpha based on standardized terms Number of items
0.850 0.859 18

Table 6: Validity test results.

Kaiser–Meyer–Olkin measure of sampling adequacy 0.913

Bartlett’s sphericity test
Approximate chi-square 1964.342

df 153
Sig. 0.000
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According to Table 9, the value of sig is 0.042 lower than
0.05, which indicates that the two assumed variances are not
equal. In addition, the data of Sig. (2-tailed) is 0.007< 0.05, so
there is a huge difference between EC and CC. In other words,
according to this method, EC has made greater progress than
CC (20.4878> 19.3556). In addition, in the 95% confidence
interval of the difference, it is obvious that zero is not included
in the upper and lower limits. )erefore, the average scores of
these two categories differ greatly. As the English translation
teaching methods of the two classes in the experiment are
different, the improvement of students’ English proficiency is
more significant. It can be concluded that the interactive
translation teaching method based on multimedia wireless
network used in the experimental class is better than the
traditional English translation teaching method.

4.3. Analysis about Overall Scores of the Pretest and Posttest in
CC and EC. In order to further prove the impact of
this new method on improving students’ English trans-
lation performance, the researchers applied paired
sample T-tests to compare and analyze the two tests in CC
and EC.

In Figure 11, compared with the average score before the
test of CC (18.6444), the improvement of the average score
after the test of CC (19.3556) is not obvious. )e average
score of EC was 18.3659 before the test and 20.4878 after the
test, but the result after the test was 2.1 higher than the
previous result. At the same time, EC’s Sig. (2-tailed) is
0.000< 0.05, and there is a big difference between before and
after the exam, indicating that the students’ translation level
has been greatly improved. )e Sig. (2-tailed) of CC is
0.187> 0.05, and there is no significant difference between
the pretest and the posttest, which indicates that the
translation performance of CC students has improved
slightly. Based on the aforementioned data, we can conclude
that EC students have made greater progress in translation
performance than CC students. It clearly shows that the
correlation coefficient is 0.820, that is, the Sig. value of CC is
0.032< 0.05. )e data show that there is a relationship be-
tween these two variables, so a paired sample t-test can be
performed in CC.

4.4. Analysis aboutAnalytical Scores of the Pretest andPosttest
in CC and EC. )is article conducts a detailed study on the
influence of the interactive translation teaching method of
multimedia wireless network on students’ translation ac-
curacy. Including the use of vocabulary, grammar, sentence
patterns, and coherence, this article uses this method to
prove whether this method can improve the accuracy of EC
class students’ English translation.)e pre- and post-CC test
results are shown in Figure 12.

According to the data in Figure 12, the P value of the
control group students in terms of translation vocabulary,
grammar, sentence pattern, and coherence are all less than
0.05 (0.008< 0.05, 0.013< 0.05, 0.015< 0.05, and
0.009< 0.05). )is shows that the pretest and posttest scores
of these four items are statistically significantly different.
)rough the mean difference, it is found that the average
student’s vocabulary usage increased by 0.29, grammar
usage increased by 0.09, sentence pattern usage increased by
0.04, and coherence usage increased by 0.27. It can be clearly
seen that the use of sentence patterns and coherence has
been further improved in the control category, followed by
grammar. )e standard deviation of grammar decreased by
0.092, coherence decreased by 0.144, vocabulary usage in-
creased by 0.31, and text structure increased by 0.008. All in
all, the grammatical and coherence results of the control
group continued to improve, and the internal gap was
narrowing. Students’ achievements in these two areas are
more concentrated. However, although the scores for sen-
tence patterns and vocabulary use have improved, the in-
ternal gap has increased.
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Figure 8: Results of pretest in EC and CC.

Table 7: Forecast data statistics set.

Statistics

Predict
Class Deviation Error Standard
CC 19 3.3 55
EC 21 2.9 54
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Figure 9: English-Chinese and Chinese-English translation.
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5. Conclusion

After 4 months of experiments, based on the quantitative
analysis of the pretest and posttest data, the English
translation experimental class has significantly improved its
performance. From the results of the pretest, the English
translation ability of the students in the two classes is almost
at the same level before the experiment. However, after
applying the interactive method based on multimedia
wireless network in one semester, the English translation
scores of the two classes differed greatly.

)e accuracy of English translation includes the appli-
cation of vocabulary, correct grammar, sentence patterns,
and coherence of text structure. After a semester of ex-
periments, the students of the experimental class have made
greater progress in improving the accuracy of translation
than the control class. In terms of average performance, after
using the interactive translation teaching method of mul-
timedia wireless network in English translation, the accuracy
of the experimental class has a greater improvement than the
control group. As students have to edit in groups in
translation classes, the application of vocabulary, grammar,
and sentence patterns is becoming more and more accurate.
Research shows that the number of students who complete
translation tasks only after class has dropped from 75% to
31%. Most students can actively practice English translation
in their spare time. Owing to the collection of information
and reading materials on the Internet and preparation of
daily presentations in their spare time, students gradually
accumulate enough writtenmaterials, which can alleviate the
anxiety of lack of content.

Table 8: Independent samples test.

Sig. t df Sig. (2-tailed) Mean difference Std. error difference
Equal variances assumed 0.699 − 0.849 84 0.398 − 0.27859 0.32796
Equal variances no assumed − 0.848 82.659 0.399 − 0.27859 0.32847
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Figure 10: Results of posttest in EC and CC.

Table 9: Independent samples test.

Sig. t df Sig. (2-tailed) Mean difference Std. error difference
Equal variances assumed 0.042 2.772 84 0.007 1.13225 0.40839
Equal variances no assumed 2.772 83.140 0.007 1.13225 0.40835
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Figure 11: Results of CC and EC in pretest and posttest.
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Figure 12: Results of CC in pretest and posttest.
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